
Baseándonos nun criterio semántico, tradicionalmente os
substantivos veñen clasificándose en propios (antropónimos e
topónimos) e comúns, e, pola súa vez, estes en concretos e abs-
tractos. A seguir, extraemos as opinións de varios gramáticos para
a definición e diferenciación de ambos os tipos.

Mentres que os comúns clasifican a realidade, implicando
o maior número posíbel de trazos que caracterizan a entidade
denotada fronte ás restantes, os substantivos propios sinalan un
individuo non como membro dunha clase, senón dando unha
denominación de seu sen implicar ningún trazo que o defina dun
xeito individualizado (Álvarez et alii, 1986: 53-54). 

Fronte aos comúns, que designan especies ou seres con-
cretos dunha especie ou unha abstracción, os propios nomean
seres únicos na súa especie, individualizándoos. Deste xeito,
poden designar unha persoa ou cousa personificada, un accidente
topográfico, etc., mais sen ningún tipo de trazo que os diferencie
de tal especie (Freixeiro Mato, 2000: 35).

Os substantivos posúen unha designación xenérica,
mediante a cal poden designar todos os seres dunha especie, e
unha designación específica se designaren un individuo dunha
determinada especie. Cando se aplica á totalidade de seres dunha
especie ou cando designa unha abstracción o substantivo é común;
cando se aplica a un determinado individuo da especie é propio
(Celso Cunha e Lindley Cintra, 1986: 178).

O nome propio particulariza un determinado e concreto
referente sen o connotar. Posúe unha función denominativa. Así,
en canto os nomes comúns cadela, moucho, home e convoi nos
achegan uns determinados atributos ou calidades destes seres, o
nome propio Merlín –que podemos utilizar para particularizar un
mago, unha obra literaria ou un can– non connota por si mesmo
ningunha calidade particular. De aí que estes sexan nomes, por si
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mesmos, sen significación propia, e son necesarios para particula-
rizar as diferentes versións dunha mesma clase, especie ou xénero
da realidade. Debemos ter en conta que nomes comúns do sistema
léxico, en ocasións, son transformados en propios por vontade da
persoa. É o caso de Blanco-Amor en A Esmorga, ao alcumar o Bocas
a un dos protagonistas, ou uns pais ao rexistrar un fillo como Filipe
(Juan Alcina Franch e José Manuel Blecua, 1975: 503).

Se a análise a facemos desde o punto de vista formal, con-
vén resaltar que os nomes propios non ofrecen trazos fónicos espe-
ciais, a excepción dunha maior independencia e a falta, en xeral,
de derivativos. En galego o seu comportamento respecto do artigo
é especial. Aínda que están suficientemente individualizados,
porén, poden os antropónimos levalo, adquirindo a frase unhas
connotacións significativas especiais. Tampouco admiten, en xeral,
adxectivos con valor determinativo, porque apenas os necesitan
por seren as palabras que menos precisan determinarse, aínda que
a cousa cambia se os usarmos á maneira dos comúns, dicindo, por
exemplo, o Betanzos antigo ou o Betanzos moderno.

Finalmente hai que ter en conta que, por regra xeral, non
presentan flexión de número, salvo en contadas ocasións.

É a nosa intención no presente traballo tratar de ver unha
parte dos antropónimos empregados por Curros na súa poesía
referidos a personaxes galegos, identificándoos e analizándoos no
seu uso e intencionalidade.

Cómpre partir da idea de que unha das características
currosianas é que, en xeral, os seus poemas están cargados dunha
profunda intención ideolóxica que condicionan moitos dos subs-
tantivos empregados.

Se reparamos nos antropónimos existentes, observamos
unha enorme profusión deles, sendo moi habituais os referidos ao
país. A súa abundancia é tal que, se non coñecésemos a proceden-
cia do autor, facilmente –xunto cos topónimos– conseguiriamos
descubrila. Con eles podemos observar un claro posicionamento
ideolóxico do autor a favor das ideas defensoras da nosa identida-
de. A seguir, intentaremos agrupalos dalgún xeito.
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Destacan os nomes de escritores galegos, dos que o grao de
coñecemento resulta hoxe desigual. Duns, pouco sabemos, dou-
tros, en cambio, posuímos coñecementos suficientes como para
lles recoñecer un lugar privilexiado na nosa literatura.

Un daqueles é Xan d'a Coba, citado no canto III de O
Divino Sainete (DIV III.105)1 pola non nomeada condesa de Pardo
Bazán que, no vagón da Envexa, compara os nosos escritores con
el co fin de ridiculizalos.

ises Novos e Labartas,
ises Lagos, esas pelras
que surxen á luz en sartas;

esa xeneración nova
de parleiros rousinoles?...
-Cantan... como Xan da Cova.

Non quixen oír máis nada.
-Vámonos, rogueille ó Mestre,
¡ou fago unha xudiada!

Xan da Cova fora un controvertido poeta ourensán autor
de versos en galego e español de escasa calidade, que inventou
unha especie de lingua desatinada, sen sentido, denominada o
“trampitán”. Sobre el Adelardo Curros comentou: 

Juan de la Cueva (Xan d'a Coba). Este celebérrimo poetastro
gallego, de ingrata recordación, por lo que a las musas se refiere, es a
quien hace mención el autor de ‘O Divino Sainete’. La fama que dejó
en Galicia el insigne inventor del ‘Trampitan’ no es para comentarla
en estas notas. He traducido, pues, como corresponde hacerlo al
castellano, el nombre y apellido de tan inmortal ente, que en vida era
tan conocido en la provincia de Orense, como la mala hierba. 

1. DIV III.105 quere indicar que se trata do verso 105 do canto III de O Divino Sainete.
A partir deste aparecerán outras siglas semellantes, ben do libro Aires da miña terra
(AIR) ou ben dos poemas soltos (SOL), figurará a seguir o número de orde do poema
seguido do número de verso, tal como se pode ver na edición da obra do autor pre-
parada por nós (López Varela 1997).



Carlos Casares (1992: 247) cita un exemplo de “trampi-
tán”: “Ti tentene al tintantón/tenteban inchensos trules/tal chinifes
pe pus antules/al netrepes á maltón”, que en castelán quere dicir:
“Vente, niña/a la Gudiña,/la hermosa aldea/donde la nieve abun-
da/y el pino/tea” ou “Padres buenos, hijos buenos,/los de malos,
malos son,/de malos salen obscenos,/no hay regla sin excepción”2.

A ironía albíscase así mesmo no emprego do antropónimo
Manuel Anxel (DIV III.153), en que se pode apreciar a galeguiza-
ción “castelanizada” do nome orixinal, que o fai aparecer no
mesmo canto anterior, mais no vagón da Gula, onde un montón de
noxentos frades van devorando todo o que lles aparece, feito que
Curros aproveitou para criticar os excesos da Igrexa.

Non ben houbo iste acabado
saltou outro: -Ó señor halle
de gustar máis o pescado.

Se así for, por sorte, apreixe
un bocadiño siquera
de Manuel Anxel... -¡Bon peixe!

Parece aludir a Manuel Angel Corzo (Santiago, 1841-
Santiago, 1871), do que Alonso Montero (1969: 149) di: “escritor
polifacético do que se conservan algús inéditos na Academia
Galega. Según Couceiro (I, 313) soio escribíu un poema en galego.
(Estimouno deica a admiración Alfredo Brañas como pode verse
no seu libro El regionalismo editado en Barcelona un ano despois do
Sainete (pp. 323, 334, 337 e 338). Non fai referencia a ningún
poema galego)”.

Outro Manuel Ángel, ao cal cremos que Curros non se refi-
re aquí, realizou o retrato do poeta que figura ao comezo do tomo
I das Obras Completas preparadas polo seu fillo en 1908. Esta noti-
cia podemos confrontala en El Regional, Lugo, 5.11.1908.
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2. Para un mellor coñecemento deste poeta convén consultar o libro de Alonso
Montero, Xesús e Casares, Carlos: Vida, obra e milagres de Xan da Coba, Vigo: Diario 16
de Galicia, 1992.



Mais, se os dous exemplos citados non contribúen a agran-
dar en exceso o parnaso galego, non sucedería así con outros que
naqueles tempos acadaran un lugar destacado na nosa literatura.

É o caso dos dous escritores celanoveses Mármol (DIV
IV.30) e Elices (DIV IV.30). A ambos cítaos no canto IV de O Divino
Sainete, como exemplos –por estaren xa mortos– da situación de
despreocupación polo país en que viven moitos galegos.

-¡Venia ós que, despois de feita
a sembra, pechan os ollos
sin agarda-la coseita,

que, ó fin, eles son felices
como vós na vosa tomba, 
doce Mármol, tenro Elices!...

O primeiro, que respondía ao nome de Leonardo Mármol
Fernández (Celanova, ? -Oviedo, 1886), publicou na Coruña o
almanaque La Aurora de Galicia, onde se topan traballos de Curros
(segundo Couceiro Freijomil, DBBE, p. 377), e dirixía o semanario
satírico El Danzante. O segundo, Castor Elices Rodríguez
(Celanova, 1847-1886) foi un poeta cuxos versos se inspiraban no
infortunio, na adversidade e nas tristezas da vida. Foi autor da
composición “As follas secas”, que Curros publicaría no n.º 41 do
seu xornal La Tierra Gallega.

Tanto un como outro semella que morreron relativamente
mozos, sen agardar a coseita á que o autor se refire.

De dondo afecto pode considerarse a relación co seu amigo
e compadre José Ogea (1842-1909), que fixo o prólogo a Aires da
miña terra e ao que lle dedicou a súa loa dramática El Padre Feijoo.
Como podemos observar, Curros tamén lle galeguizou o apelido
(Oxea, DIV III.161).

Ao seu lado (Vicetto, DIV III.161) cita o historiador Benito
Vicetto Pérez (1822-1878), por quen sentiu unha grande estima,
autor dunha Historia de Galicia en sete tomos, exenta, por momen-
tos, de certo rigor científico. Curros loa esta obra en El Heraldo
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Gallego (5.6.1878), onde pide unha pensión honrosa para a súa
familia:

Trátase de que la esposa y la hija del Sr. Vicetto, que murió en la
pobreza no mueran de dolor y de vergüenza. Trátase de evitar que la
misma HISTORIA DE GALICIA del Sr. Vicetto, registre en su última
página esta efeméride: “La viúda é hija del autor, murieron de
hambre”.

Para evitar este escándalo, nosotros, por la redaccion de EL
HERALDO GALLEGO, rogamos encarecidamente y en nombre de la
pátria á los representantes de Galicia en las Córtes propongan á estas
antes de que se termine la presente legislatura, la concesion de una
pension honrosa para la familia de nuestro distinguido literato. 

I así, pra min estendendo
anacos do seu almorzo,
todos fóronme ofrecendo

con crianza e fidalguía
talladas de Oxea, Vicetto,
Lamas, Pondal, Rosalía. 

Neste último verso continúa a relación cos –xunto con el–
tres mellores poetas do noso Rexurdimento: Lamas, Pondal e
Rosalía. As relacións do noso autor con Lamas Carvajal (Lamas,
DIV III.162) pasaron por unha época de distanciamento; houbo
que esperar á chegada de Curros a Galiza en 1904 para que, após
unha visita a Ourense, se restablecesen. O seu apelido xa aparece-
ra en Aires da miña terra (Lamas, AIR 33.98) no poema “O
Ciprianillo”, ao final dunha lista en que Curros identifica a rique-
za que dá o coñecemento dos clásicos galegos, en contra da opi-
nión do ignorante Xan de Deza, que pretendía encontrala a través
dos libros de tesouros.

A Pondal (AIR 33.98) cítao na 3ª edición de Aires (1886) e
en O Divino Sainete (Pondal, DIV III.162), o que demostra a boa
relación que mantiñan, pois a ambos uníanos unhas ideas seme-
llantes, malia que as súas relacións epistolares apenas existisen.
Pondal, agradecido, dedicoulle os poemas intitulados “A Curros
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Enríquez” con motivo do seu regreso a Cuba e “A Curros” após a
súa morte. Ademais, foi un dos académicos que constituíron a
RAG, portanto un colaborador no proxecto ideado polo celanovés,
que tivera un papel protagonista na súa fundación (Ferreiro, 1991).

O nome de Rosalía figura amentado varias veces. Por ela
sentiu o poeta unha grande admiración, como se pode comprobar
nos dous poemas que lle dedicou: “A Rosalía”, con motivo da
translación dos seus restos mortais desde o cemiterio da Adina até
o Panteón de Galegos Ilustres en 1891, e outro cando visitou a súa
tumba en 1904 na súa viaxe a Galiza (“Na tumba de Rosalía”). O
seu nome aparece unido ao de Murguía nalgunha ocasión. Noutras
figura só o seu: Rosalía, AIR, 1.67; DIV III.162 (aquí ao lado de
Lamas e Pondal); SOL 7.0. O significado que a poeta tivo para o
noso rexurdimento cultural e político non pasou desapercibido
para Curros, pois ela converteríase nun símbolo para Galiza, que,
co paso dos anos, pasaría a ser universal. As relacións persoais
entre ambos, se existiron, non deberon ser moi intensas, ao con-
trario do que sucedeu co seu marido; mais, o que si está claro é que
a obra da autora serviu de fonte de inspiración ao poeta.

Resulta curiosa a vez en que o autor se cita a si mesmo, co
fin de resaltar o sorprendente que resulta ao lector o feito de ir el (un
confeso anticlerical) a Roma ver o Papa, símbolo do catolicismo que
tanto combateu. Aparece en O Divino Sainete: Curros, DIV 0.44.

Nunca outra tal se ha de vere:
¡Curros camiño de Roma
entoando o Miserere!

O nome do poeta Francisco Añón (San Pedro de Outes-Muros,
A Coruña, 1812-Madrid, 1878) topámolo no poema “Introdución”
de Aires da miña terra (Añón, AIR 1.68), en que destaca a fidelida-
de ao idioma até o final da súa vida (“do infortunado Añón, himno
postreiro”), e en “O Ciprianillo” (Añon, AIR 33.98), na fileira de
escritores galegos que recomenda ler a Xan de Deza. Mais onde
adquire un protagonismo especial é en O Divino Sainete, pois está
continuamente presente por se tratar do personaxe principal deste. 
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Neste punto convén recordar que os nomes propios referi-
dos a persoas, xeralmente no ámbito familiar dan lugar, en oca-
sións, a unhas transformacións moi curiosas que reciben o nome
de hipocorísticos, que adoitan estar relacionados expresivamente
co nivel social, área xeográfica ou linguas en contacto.
Dolores/Lola; María/Maruxa; Rosario/Charo; Ramón/Moncho, etc.
Por iso, aínda que sexa o apelido a forma de utilización máis
común para se referir a Añón, nunha ocasión achamos o seu hipo-
corístico: Farruco, DIV II.1. Porén, este non é o único caso en que
o autor bota man deste recurso, pois xa o utilizara en “No conven-
to” referido a San Francisco: San Farruco, AIR 31.67.

Contra min roga pragas
San Farruco, o das chagas. 

As relacións de Curros e Añón –moito máis vello ca el– hai
que buscalas en Madrid. Na sociedade Galicia Literaria madrileña
conviviron e compartiron ideas, penas e alegrías. Añón era o seu
presidente e morreu en Madrid –din que pobre–, o que provocou
en Curros unha forte conmoción3. Esta sociedade fora fundada o
20 de setembro de 1875 no número 7 da rúa da Estrella, no ende-
rezo familiar de Vesteiro Torres e de súa curmá Emilia Calé Torres
de Quintero, e inaugurada o 30 do mesmo mes. Galiza era o tema
central das xuntanzas que alí tiñan lugar.

Froito das súas boas relacións, achamos que tamén en cas-
telán o noso poeta se acordou del dedicándolle un poema de 172
versos, dividido en cinco apartados, intitulado “Conjuro sobre la
tumba del poeta Añón”, publicado por vez primeira na revista
ourensá El Heraldo Gallego o 3 de maio de 1878, uns días despois
de falecer Añón.

Precisamente con Teodosio Vesteiro Torres (Vigo, 1847-
Madrid, 1876) recibiría o celanovés un dos primeiros desgustos da
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3. Para un mellor coñecemento de Añón remitimos a Fernando Bel Ortega: Vida e obra
de Francisco Añón, Fundación Pedro Barrié de la Maza, Conde de Fenosa, Colección
“Galicia viva”, disposta pola Real Academia Galega, A Coruña, 1991.



súa vida, cando se suicidou en Madrid, ao día seguinte de visitalo.
Este escritor e historiador, que foi secretario da sociedade Galicia
Literaria, faleceu o 12 de xuño de 1876, non sen antes lle escribir
unha carta de despedida ao seu amigo Manuel Curros, en que lle
manifestaba a profunda amizade que sentía por el, consagrándolle
un “lugar justísimo de preferencia en mi corazón”. A pegada de
Vesteiro ficou sempre gravada na súa mente, pois as súas relacións
eran excelentes. Curros rememórao en O Divino Sainete: Vesteiro,
DIV II.117.

Macías, o amor mal pago,
Feixóo, a cencia perseguida,
Vesteiro, da fe o estrago;

Outro dos persoeiros que cita é Manuel Martínez Murguía
(O Froxel-Oseiro, Arteixo, 1833-A Coruña, 1923), home de Rosalía
de Castro e primeiro presidente da Real Academia Galega, co que
mantivo unhas magníficas e estreitas relacións que o levaron a lle
mostrar un grande aprecio, sempre correspondido, como se pode
constatar na frecuente correspondencia epistolar que mantiñan.
Esta consideración mutua que tiñan vén dada pola ideoloxía rexio-
nalista de ambos e pola súa común dedicación ao renacer da cultu-
ra e da lingua e literatura galegas. Ambos os poetas estaban unidos
polo sentimento e polas ideas comúns no amor a Galiza. Profesaban
ideas provincialistas e rexionalistas, base do nacemento do nacio-
nalismo e da defensa dos dereitos nacionais de Galiza, secuestrados
desde xa había uns 400 anos.

Como dado anecdótico, os dous estiveran enfrontados nun
momento determinado das súas vidas á furibunda antirrexionalis-
ta Pardo Bazán. Esta militancia ideolóxica traeríalles bastantes pro-
blemas. As súas coincidencias ideolóxicas non foron perturbadas
nin sequera pola diferencia de idade. Curros nacera o 15 de setem-
bro de 1851 e Murguía en 1833. Eran aproximadamente uns 18
anos os que os separaban. A pesar disto, a vida de Murguía alon-
garíase moito máis no tempo que a do poeta celanovés, pois men-
tres este morreu aos 56 anos, aquel case chegou aos 90.
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E como Manuel Curros citaba nos seus poemas, segundo
estamos a ver, dunha maneira esporádica e acorde co tema que tra-
taba, os máis destacados escritores e pensadores galegos da época
–case todos de ideoloxía rexionalista e comprometidos co país–,
para que servisen de exemplo ás novas xeracións e, en xeral, ao
pobo galego, non podía faltar entre eles Murguía, a quen, a pesar
de non lle ter dedicado ningún poema en especial, chegaría a citar
en tres ocasións, sempre polo seu apelido, ao contrario que á súa
dona.

O seu nome topámolo no verso 97 do poema “O Ciprianillo”
de Aires da miña terra, recomendándolle a Xan de Deza que lese os
clásicos galegos e non o libro de tesouros de San Cibrao, para tratar
de alcanzar a riqueza:

Cando consultes Murguía,
Paz, Pondal, Añón e Lamas,

e no bico
as canciós de Rosalía
teñas sempre, que tanto amas,

¡serás rico! 

Resulta destacábel o feito de eses nomes non levaren a pre-
posición “a” sendo complementos directos, unha das característi-
cas do noso idioma, aínda que aquí fose talvez debido a cuestións
métricas.

Máis tarde, en O Divino Sainete aparece no verso 144 do
canto III, onde os comentarios que fan os peregrinos a Roma no
convoi dos sete pecados serven para criticar os escritores rexiona-
listas, que son “devorados” pola crítica:

-¿Querme acompañar? Sin gana
cómeselle esto. -¿E que é eso?
-Un pouco de carne humana.

-Mesmo de xunto á rileira;
nunca saio sin un toro
de Murguía na fiambreira.
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-Mercé, non levo apetito.
-Matámolo a paus nantronte
¡i élle bocado esquisito!

E, finalmente, reflíctese o seu nome no verso 216 do
poema “A espiña”, escrito na Habana e lido no Teatro Tacón desa
capital o 11 de xaneiro de 1903. Entre as condicións que Curros
puxera para se reintegrar á vida activa do Centro Galego figuraba a
de que na Biblioteca da entidade estivesen presentes libros de
escritores galegos:

Facei que cando visite
o salón da biblioteca,
quen alí leve a alma seca,
tope a fe que o rezusite,

lendo ó Sabio Rei, Macía,
Feixóo, Colmeiro, Pondal,
Pastor Díaz, a Areal,
Rosalía e mais Murguía.

Como observamos, en dúas ocasións vai acompañado
polo nome da súa dona. O celanovés tiña un bo concepto desta
poeta xa antes de se consagrar con Follas novas, pois en 1877,
cando Curros andaba a preparar unha homenaxe poética ao malo-
grado Vesteiro, incluíaa na relación de escritores cos que quería
contar:

¿De quién obtener originales? Yo me honraba con la amistad de
algunas eminencias, ó contaba con la colaboracion de aquellas a
quienes personalmente no conocia; invitaria á Zorrilla, á Ruiz
Aguilera, á Alarcon, á Grilo, á Vicetto, á Rosalía Castro, á Vicenti y á
Ginard de la Rosa, les indicaria todo lo que hay de santo en perdonar
al culpable é inmortalizar al poeta4.
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4. Cfr. a carta que Curros enviou ao director do xornal vigués La Concordia e que publi-
cou El Heraldo Gallego, Ourense, n.º 211, 15.4.1877.



Outros autores servíronlle para recuperar parte da nosa
memoria histórica. É o caso do poeta Macías, alcumado o
Namorado, de Afonso X o Sabio, o Rei sabio, AIR 1.65, ou o do
máis próximo a el, Feixóo, DIV II.116.

O trobador galego, da segunda metade do séc. XIV, Macías,
converteuse en símbolo da “morte por amor”. Sobre el existe unha
lenda, con diferentes versións, segundo a cal Macías, namorado
dunha dama chamada Elvira, esposa de D. Hernán Pérez de
Vadillo, foi encarcerado no castelo de Arjonilla (Xaén), polo señor
a quen servía, don Enrique de Aragón, o mestre de Calatrava, a
petición do marido. El desde a prisión seguiu cantando o seu amor
á citada dama, o que levou a don Hernán a lle atravesar o peito
cunha lanza. O tema serviu de inspiración a moitos escritores tanto
na literatura galego-portuguesa como na castelá. No século XIX,
Larra dedicoulle o seu famoso drama Macías. En galego, tirada esta
alusión de Curros, encontramos outras no poema “A Galicia” de
Francisco M.ª de la Iglesia, no monólogo en verso Macías de
Eugenio Carré Alvarellos e no poema escénico –prosa e verso–
“Macías” de Ramón Cabanillas e Antonio de Lorenzo.

Na obra do noso poeta, o seu nome repítese na
“Introdución”, v. 63 (non, ti non morrerás, céltica musa/nada da
Suevia nos chouzales pechos,/últemo amor do páledo Macías,/atra-
vesado o corazón cun ferro), en “O gueiteiro”, v. 110 (do desdi-
chado Macías), en O Divino Sainete, II.115 (Macías, o amor mal
pago) e en “A espiña”, v. 213 (lendo ó Sabio Rey, Macía). Neste últi-
mo caso, a non presencia do –s final é debida á esixencia da rima
con Murguía.

lendo ó Sabio Rei, Macía,
Feixóo, Colmeiro, Pondal,
Pastor Díaz, a Areal,
Rosalía e mais Murguía.

Frei Benito Jerónimo Feixóo, pensador galego do XVIII
(Casdemiro, Ourense, 1676-Oviedo, 1764), loitou contra os des-
propósitos das crenzas supersticiosas baseándose no que lle ditaba
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a razón. Polo racionalismo das súas críticas, debeu sentir admira-
ción por el até o punto que escribiu en castelán unha loa dramáti-
ca en verso titulada El Padre Feijoo, que, con certa polémica dun
sector do clero, foi estreada en Ourense en 1879. 

Curros refírese a el en “Na apertura do Centro Gallego” e
en O Divino Sainete, II.116. No primeiro, utilízao como símbolo
dos Ilustrados do XVIII que contribuíran a espertar a conciencia
dos galegos e emprega a grafía etimolóxica (ou castelanizada), en
contra do que sucede no verso 214 de “A espiña” (lendo o Sabio
Rei, Macía,/Feixóo, Colmeiro, Pondal) e no 116 do canto II de O
Divino Sainete, no que escribe Feixóo con <x> e non con <j>, aínda
que esta escolla puidese ser debida ao editor.

Aqueles viaxeiros, trocando as edades,
farán os seus Sócrates dos nosos Feijóos,
dos nosos Viriatos os seus Alcibiades,
seus Sumos Pontífices dos nosos abades,
das nosas cuadrillas súas grandes lexiós.

Andrés Pociña (1992: 168) complétanos a seguinte infor-
mación:

Curros sintió siempre gran admiración por su paisano, sin duda
basada en el racionalismo de sus críticas, orientadas a luchar contra
todo tipo de superticiones y creencias rutinarias, 'mirando las cosas a
la luz de la razón'. En su honor compuso una pequeña loa dramática,
en castellano, titulada El Padre Feijóo, que se estrenó en Orense el 3
de junio de 1879 con gran éxito, y que molestó al reaccionario clero
de la ciudad.

Á parte dos escritores, fixo o mesmo con outros persona-
xes históricos, tratando de simbolizar a existencia dunha nación
con tradición. María Pita (AIR, 13.8 e DIV II.114), cuxo verdadei-
ro nome era Mayor Fernández de la Cámara Pita (A Coruña, entre
1562 e 1568-Sigrás, A Coruña, 1643), alcanzou grande sona con
motivo da súa contribución á defensa da súa cidade natal atacada
polos ingleses en 1589.
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¡Ouh, meiga cibdá da Cruña,
cibdá da torre herculina,
de xeneraciós recordo
máis fortes que as de hoxe en día;
cibdá que por sobre os mares
érgue-la cabeza altiva,
cal onte nas túas murallas
o brazo de María Pita:

Viriato (DIV II.112), o noso gran caudillo da Gallaecia,
dirixiu a resistencia contra a dominación romana. O seu nome
figura tamén no verso 48 de “¡Pola unión!”,

¿Onde naceron aqueles
que Grecia e Roma fundaron
i ás portas de Asia chegaron,
a luz levando  con eles?
¿Quen a lira i os cinceles
de Homero e Fidias guiou?
¿Quen coa ruda lanza armou
de Viriato o brazo forte
que sin medo ter da morte
o César desafiou?

e no 73 de “Na apertura do Centro Gallego”, como puidemos com-
probar máis arriba.

Prisciliano (DIV II.113), ao que Curros considerou galego,
aínda que existan opinións contrarias, pois non se coñece con pre-
cisión o seu lugar de nacemento: para uns era galego, para outros
lusitano ou bético e, mesmo, oriental.

Viriato, ise patriotismo,
Prisciliano, ise bon senso,
María Pita, ise heroísmo,

Macías, o amor mal pago,
Feixóo, a cencia perseguida,
Vesteiro, da fe o estrago.
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Sobre isto convén precisar que os nomes propios de persoa
seguidos en aposición dun substantivo abstracto indicador de cali-
dades morais convértense nun recurso expresivo de grande tradi-
ción literaria, con certas resonancias épicas. Este procedemento
apositivo é xeralmente utilizado en textos épicos como método de
presentación e caracterización de antropónimos e de topónimos,
en longos períodos dotados de grande solemnidade. Mesmo, os
nomes dos heroes das lendas épicas acostuman ir acompañados
dunha aposición frecuentemente formada por un participio subs-
tantivado (Freixeiro 2000: 58).

E tamén con persoeiros destacados como Manuel Colmeiro
Penido (Santiago, 1818-Madrid, 1894), economista e historiador,
catedrático de Dereito Político e Administrativo da Universidade
Central de Madrid. Sobre as marxes da lección X da súa Economía
política escribira en 1869 o seu poema “Cántiga”.

Relacionado con estes personaxes históricos está o topóni-
mo Medulio, DIV VIII.91, de recordo heroico para os mártires gale-
gos; e como proba do seu coñecemento das principais crenzas
ancestrais dos galegos que conformaron parte da súa idiosincrasia
está a Santa Compaña, DIV I.51, aparición nocturna de almas en
pena, que en Madrid encabezaba o poeta Añón en O Divino Sainete.

Non se esqueceu tampouco dun dos mellores músicos da
época: Pascual Veiga Iglesias (Mondoñedo, 9.4.1842-Madrid,
12.7.1906). Á parte de no mesmo título, o seu apelido figura no
verso 63 da derradeira composición do autor intitulada “A
‘Alborada’ de Veiga”.

¡Gloria ó xenio que en mares de inspiración se aneiga
e deles tira mundos que fai a luz surxir!
¡Gloria ó mestre que volve a esa cantiga meiga 
a maxestá perdida nas loitas do vivir!
¡Gloria a quen un tesouro nesa canción nos leiga, 
que ha ser a Marsellesa galaica do Porvir!...  
¡Eterno aplauso, vítores eternos ó gran Veiga
dun polo ó outro polo, do cénit ó nadir!
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O título refírese á canción coral “A Alborada Gallega”,
coñecida popularmente por “Alborada de Veiga”, que a compuxo
sobre o poema “A estrela cruñesa” de Francisco María de la Iglesia.
A súa estrea, a cargo do Orfeón Brigantino, tivo lugar en
Pontevedra en 1880, cun enorme éxito. O poema foi lido a noite
do 20 de decembro de 1907 no Teatro Nacional da Habana nun
acto destinado a recadar fondos para lle levantar a Veiga un monu-
mento en Mondoñedo.

Un caso especial represéntano os seus avogados defensores
Paz Novoa e Luciano Puga, aos que o autor como mostra de agra-
decemento lles dedicou un poema a cada un. A Novoa en castelán
e a Puga en galego; este último na 3ª edición de Aires da miña terra
en 1886. Mais, alén disto, os seus nomes foron dignos de figuraren
nos seus versos: Luciano Puga, AIR, 34.0, no mesmo título do
poema, e Paz, AIR 33.98, na relación de autores que Curros lle
mandaba a Xan de Deza que lese.

Como antagonistas –e non precisamente para loalos– cita
tamén os dous causantes do seu proceso xudicial. Estamos a nos
referir ao xuíz Manuel Mella Montenegro, que condenara o noso
autor no xuízo de Ourense, con motivo da denuncia interposta
contra el pola publicación de Aires da miña terra (o dito xuíz toma-
ra posesión do Xulgado desta capital o 4 de marzo de 1880); e ao
bispo de Ourense Cesáreo Rodrigo, que o denunciara polo conti-
do dalgúns poemas; naceu o 25 de febreiro de 1819 e faleceu o 4
de xaneiro de 1895; botou 18 anos á fronte da diocese. A presen-
cia de ambos os antropónimos vémola en O Divino Sainete: Mella,
DIV II.160; Cesáreo Rodrigo, DIV II.163. A ausencia de preposi-
ción “a” co complemento directo, que vén dada por razóns métri-
cas, aínda contribúe máis ao desprezo que o poeta sentía polo xuíz.

-Aí tes Mella, un mal letrado.
-De xuez botoume á cadea.
-Pois por eso é maxistrado.

-Aí tes Cesáreo Rodrigo.
-Sendo bispo escomulgoume.
-Será Papa, meu amigo.
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Ambos os protagonistas vémolos no poema “A Luciano
Puga”, en que o autor utiliza os nomes de Xudas (AIR 34.6) e
Oppas (AIR 34.6), en clara alusión ao xuíz e ao bispo, respectiva-
mente. Oppas foi arcebispo de Sevilla a principios do séc. VIII.
Parente do rei Witiza, cando este foi destronado por don Rodrigo
parece ser que conspirou contra el e induciu os árabes a invadir a
Península.

A crítica-Veuillot coa fouce nea,
coa toga Xudas, Oppas co caxado,
deron tras del cal tras dun can danado
i alá vai o inocente prá cadea.

Á marxe dos antropónimos referidos anteriormente existen
outros de moi variada condición. Un lector normal topa con
nomes de personaxes que a primeira vista parece que non tiveron
existencia real, mais que non foi así. Un, presente en “A Virxe do
Cristal”, é o de Xan de Barros, AIR 2.868; de existencia real, pois a
súa sinatura como abade de Vilanova está rexistrada repetidamen-
te entre os anos 1624 e 1659 no Libro de Bautizados, Casados e
Defuntos da parroquia de San Salvador de Vilanova dos Infantes.

O Abade de Vilanova
que don Xan de Barros chaman,
pra congregar os frigueses
mandou toca-las campanas.

Por último, existen unha serie de nomes literarios ou des-
coñecidos, como en “A Virxe do Cristal” os de Martiño, AIR 2.124,
Rosa, AIR 2.124, ou Xácome Mazcareñas, AIR 2.129 (que na pri-
meira edición de El Heraldo Gallego figuraba como D. Xácome). A
súa orixe está no nome bíblico Xacob, o mesmo que Xacobe. A
festa de ambos celébrase o 25 de xullo5. Aínda que non achamos
datos documentais que o testemuñen, cremos na existencia real
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deste personaxe. O apelido Mascareñas está presente hoxe, sobre
todo, en Portugal. O feito de Curros escribilo con <z> pode ser
debido á crenza dun falso seseo implosivo, ben por parte do poeta,
ben por parte do propio portador do apelido.

Sobre o tema, escribe Carballo Calero:

É evidente que antre 1869 e 1877 Curros arrequentóu a súa
información encol da historia da Virxe do Cristal. En 1877 fixa a data
do miragre “alá polo ano de gracia de mil seiscentos e trinta”. Se
soupera iso en 1869, non houbera suposto erixido e devoto o
santuario en pleno século XII. Curros dá o nome do señor do castelo
e aínda do abade de Vilanova. Tales nomes son completamente inuteis
dende o ponto de vista artístico. Se figuran na obra, é que se tomaron
dunha fonte documental, pois a tradición oral difícilmente os
conservaría. ¿Cándo amplióu Curros a súa información? ¿Foi
precisamente cando se dispuña a concurrir ao certame? É curioso
verificar que nos versos do Maestre adicados á Virxe do Cristal non hai
a menor alusión á lenda da súa aparición, nen tampouco á
singularidade da súa imaxe. Eu non teño noticia de outra fonte escrita
onde Curros poidera beber que o Compendio histórico de las imágenes de
Nuestra Señora en España, pubricado polo P. Juan de Villafañe en
Madrid, ano de 1740. Nista obra, páxinas 167-169, cóntase que un
labrador que traballaba no val de Vilanova topóu co miragroso cristal.
Metéuno na faldriqueira e seguíu traballando: mais como chegara a lle
pesar de xeito que lle imposibilitaba o labor, enchéuse de medo e
guindóuno ao chan. Achóuno logo unha pastoriña que o entregóu ao
crego de Vilanova, quen dou conta do caso ao bispo de Ourense.
Cítase o relato de Villafañe na obra Orense mariano, por Cesáreo Gil
Atrio, pbro., Orense, 1954. Pero iste autor non coñece tampouco outra
fonte escrita, e semella creer que todos os nomes proprios do poema
son invención de Curros (vid. Carballo Calero 1979: 374, nota 4).

Xan de Ventraces (AIR 2.171) e Pedro Balada (AIR 2.266),
nomes que se repiten varias veces, eran os antagonistas de Martiño.
Bentraces é unha parroquia do municipio de Barbadás (Ourense),
próxima a Vilanova dos Infantes. Aínda que Curros o puxera sem-
pre con <v>, o seu nome oficial escríbese con <b>6. Benito Varela

300 Elisardo López Varela

6. Cfr. Diario Oficial de Galicia, n.º 28, 8.2.1986, p. 418.



Jácome (1951: 259) grafárao con “b” e o mesmo fixo José Luis
López Cid (1955: 132). 

Se unha parella a forman os protagonistas principais en “A
Virxe do Cristal”, o mesmo sucede en “Unha voda en Einibó” cos
namorados Ádega Silvan, AIR 3.2, e Bras, AIR 3.12.

Descoñecido resultounos Pardal, AIR 16.10, en “As cartas”,
pois non sabemos se existiu na realidade ou se se trata dun nome
inventado polo autor.

-¿Cantas bestas levou? -Tódalas súas
i os potros de Pardal.

-Pois desta somos ricos... Sete e dúas
¡nove cargas de sal!

Desde o punto de vista formal, puidemos observar que na
relación de nomes presentada existen diversos tipos, se atendemos
aos elementos que os constitúen: así temos os formados por só un
apelido (Murguía), os que só figura o nome (Rosalía), outros en
que vemos o nome e apelido: María Pita, Luciano Puga, e, inclusi-
ve, os que son substituídos polo alcume (o Rei sabio). Curros non
se limitou, por tanto, a un modelo único, pois estivo condiciona-
do polas esixencias da métrica ou pola utilización do máis coñeci-
do ou que máis identificase o personaxe. Sobre isto convén recor-
dar que son frecuentes os nomes, típicos e característicos da nosa
idiosincrasia, nos que aparece o propio de persoa seguido do lugar
ou localidade onde naceu ou onde vive: Gregoria de Leborín, AIR
21.0; Marcos d'a Portela, AIR 21.0; Xan de Deza, AIR 33.1; Xan de
Ventraces, AIR 2.171.

Por outra parte, convén subliñar que no noso idioma os
nomes substantivos propios de persoa poden admitir plural en
determinados casos. Así, cando designan un grupo ou familia
poden deixar invariábel o nome e empregar o artigo en plural (os
Regueira/s), coa lóxica excepción, entre outros, dos que acaban en
–s ou –z (os Pérez). O. Jespersen (vid. Coseriu, 1967: 262 e ss.)
sinala 5 casos en que estes poden posuír plural: nomes que desig-
nan conxuntos de obxectos (Os Pireneos); nomes aplicados a unha
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pluralidade de obxectos que individualmente se chaman co
mesmo nome (Pedro); nomes aplicados a unha pluralidade de
membros da mesma familia (Borbóns) ou tamén nomes de tribos e
pobos utilizados só en plural (os Vénetos); nomes empregados
para significar “entes como...” (Edisons, Marconis) e metonimias
(dous Rembrandts). Non serían tidos en conta algúns como As
Nogais, As Neves, pois aínda que sexan plurais designan obxectos
“singulares”.

Cando se empregan en plural reciben unha connotación
especial, podendo referírense a individuos que posúen as calidades
que máis destacaron os personaxes que singularizan, nun caso de
uso metafórico ou de sinécdoque (os Castelaos, os Carvalhos); ás
veces son utilizados enfaticamente: ¿u-los Novoneiras de hoxe?

Os nomes xeográficos poden aparecer pluralizados con
valor expresivo, podendo referirse aos diferentes momentos histó-
ricos polos que pasaron: as Romas, ou expresaren unha idea de
pluralidade: as Catalunyas.

É evidente que os propios só se usan en singular para indi-
caren que se refiren a un único ser; por iso naquelas ocasións en que
se utilizan en plural posúen connotacións especiais, como é o caso
da utilización enfática de que, en ocasións, fai uso Curros. O noso
autor emprega estes plurais referidos a apelidos: Novos e Labartas,
DIV III.100; Lagos, DIV III.101, coa clara intención de destacar
estes autores. A presencia do demostrativo reforza esta idea.

Mais a ilustre padronesa
deixando, pois hastra coido
que de mentala lle pesa,

diga e perdoe: ¿ises vates
que mostran tantos alentos
para os modernos combates;

ises Novos e Labartas,
ises Lagos, esas pelras
que surxen á luz en sartas;
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esa xeneración nova
de parleiros rousinoles?...
-Cantan... como Xan da Coba.

Non quixen oír máis nada.
-Vámonos, rogueille ó Mestre,
¡ou fago unha xudiada!

Existían por aquelas datas dous Novos que podían estar
relacionados con Curros. Trátase de Victorino e de José Novo
García. Ambos coincidiron co noso autor en Madrid e frecuentaron
as tertulias rexionalistas e a sociedade Galicia Literaria. Mais, polo
que hoxe sabemos, Curros estivo máis relacionado con Victorino
que con José. Con aquel levou a cabo a idea de lle dedicar a
Vesteiro unha “Coroa poética” en que participasen o maior núme-
ro de escritores. De ambos é a carta que lle enviaron a Pedro A. de
Alarcón por renunciar este a colaborar en tal fin. Os dous irmáns
foron autores de varias obras escritas todas en castelán (Alonso
Montero 1969: 148, asegura non coñecer ningunha en galego que
escribise Victorino). Este último fixo unha recensión de O Divino
Sainete en Galicia Moderna, A Habana, n.º 170, 29.7.1888, e, un
ano despois, escribiu o prólogo ao libro de Añón Poesías gallegas y
castellanas, publicado na Coruña ese mesmo ano. Tamén Curros
fixo unha recensión do libro de Victorino Romancero de Galicia
publicada en El País de Madrid. O ferrolán José Novo García,
morto na Coruña en 1898, foi outra figura galega importante que,
á parte de exercer de catedrático da Facultade de Dereito da
Habana, chegou a fundar a revista Galicia Moderna desta capital e
foi autor de numerosas obras de temas variados. A Biblioteca
Gallega de Martínez Salazar publicoulle en 1896 a obra Por Galicia,
que constaba dunha serie de artigos entre os que sobresae un sobre
Francisco Añón, escrito en 1885, antes de que se publicase O
Divino Sainete. Outro Novo, neste caso Enrique, na revista ante-
riormente citada do 16 de setembro de 1888, fixo unha recensión
positiva da chegada de O Divino Sainete. Por tanto, tamén é posíbel
pensar que o feito de ir en plural  –eses Novos– podería indicar
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que Curros abranguería ambos os autores, aínda que esta teoriza-
ción non sexa moi críbel, pero non nos dá datos suficientes para
que poidamos elixir un en concreto.

Con Labartas refírese a Henrique Labarta Posse (Baio-Zas,
1863-Barcelona, 1925), fundador en 1888 da revista Galicia
Humorística, onde aparece o poema “Évos a léngoa gallega”, e, en
1890, de La Pequeña Patria. Foi un personaxe coñecido polos seus
dotes humorísticos, que sobresaen en moitas das súas composi-
cións. Labarta dedicoulle a Curros o poema en castelán “Desde
Castilla”, publicado en Diario de Lugo, 26.10.1904, e en Galicia, A
Habana, n.º 50, 11.12.1904 (aquí figura a data e o lugar de com-
posición: Burgos, 18 de outubro de 1904).

No manuscrito orixinal de O Divino Sainete figuraba Barcias
en vez de Labartas, en alusión ao tamén escritor e catedrático de
Medicina Juan Barcia Caballero (Santiago, 1852-Santiago, 1926),
autor do poema “O arco da vella”, premiado en 1881 no Certame
de Vigo. Barcia mantivo unha disputa moi famosa con Emilia
Pardo Bazán sobre o naturalismo na arte, nunha serie de cartas cru-
zadas entre ambos e que aparecen recollidas no libro La cuestión
palpitante. Cartas amistosas a la Sra. Dª. Emilia Pardo Bazán, publi-
cado en Santiago en 1881. En 1890 Barcia foi un dos que consti-
tuíu en Santiago a Asociación Rexionalista. O 18 de outubro de
1904 compuxo nesta cidade o poema en galego “¡Adiós! A Curros
Enríquez”, que publicou en Diario de Lugo, 26.10.1904, e Galicia,
A Habana, n.º 52, 25.12.190. Descoñecemos o cambio de opinión
de Curros ao deixalo excluído na versión definitiva deste verso,
mais ocórresenos pensar que puido ser por razóns métricas, xa que
Barcias forzaría unha diérese; ademais, con Labartas consegue
unha maior facilidade de rima (consoante) con sartas.

Outros nomes propios en plural tamén os achamos no xa
sinalado fragmento de “Na apertura do Centro Gallego”, que vol-
vemos reproducir para comprobarmos esta circunstancia. Eilo:

Aqueles viaxeiros, trocando as edades,
farán os seus Sócrates dos nosos Feijóos,
dos nosos Viriatos os seus Alcibiades
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seus Sumos Pontífices dos nosos abades,
das nosas cuadrillas súas grandes lexiós.

Desde o punto de vista estilístico, a abundancia deste tipo
de nomes, tanto topónimos como antropónimos, supón por parte
do autor un certo afán de precisión e de concreción para conseguir
darlles un certo ar de credibilidade e verosimilitude ás súas com-
posicións.

Un artista ou personalidade importante pode ser citado
expresivamente pola obra que lle deu sona, como podemos com-
probar na seguinte tríade de O Divino Sainete en clara referencia a
Rosalía.

Eu sosteño, e traio probas,
que Galicia esperta; dígao
a autora das “Follas Novas”.

Por outra parte, resulta así mesmo moi eficaz expresiva-
mente a utilización dun nome propio xenérico para representar un
conxunto amplo de persoas: Xan vai coller leña ó monte. Outro
procedemento expresivo que afecta os nomes propios é o de lles
antepor o adxectivo san ou santo cando non lles corresponde, con
finalidade irónica. Ou tamén a disimulada tradución dun nome
propio foráneo con finalidade paródica. Inclusive a tamén inten-
cionadamente irónica elisión dun nome propio cando o contexto e
a rima o están suxestionando (Freixeiro 2000: 61).

Estilisticamente no territorio lingüístico galego-portugués,
ao contrario que no dominio castelán, existe un emprego especial
dos nomes propios de persoa ao iren precedidos de artigo. Hai
unha clara diferencia entre dicir Rosalía ou a Rosalía. No primeiro
caso, malia se referir a ela cunha certa amizade, semella máis dis-
tante; no segundo, a persoa tórnase máis familiar, co que parece
resultar evidente a existencia dunha certa atmosfera afectiva, de
intimidade e de estima que envolve estes nomes precedidos de arti-
go definido. O ouvinte percibe un certo ar caseiro: o Martiño, a
Rosiña, aínda que desde o punto de vista estilístico poida en certas
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ocasións o seu emprego conter unha intención pexorativa
(Rodrigues Lapa, 1984: 120-121).

Agora ben, Curros non se caracterizou por usar este proce-
demento estilístico de colocar o artigo diante deste tipo de nomes;
talvez o caso máis destacábel o topamos en “Sobre unha foxa”, no
que aproveita a polisemia existente (grilo/Grilo) para producir no
lector un efecto pexorativo sobre este personaxe.

Eu, anque nunca fun seu cortesano,
o que é sentilo, síntoo,

i a chorar non me poño porque deso
xa ten encargo o Grilo.

O feito de non usar este procedemento dunha maneira
habitual talvez sexa debido ao influxo da lingua castelá, ao consi-
derar que se trataba dun fenómeno vulgar, á maneira do español.

Como conclusión diremos que esta variada nómina de
nomes, da que o autor botou man con certa asiduidade, convérte-
se nun recurso estilístico que axuda o lector a comprender mellor
o sentido e a interpretación destas composicións.

Debido á profusión de escritores galegos rexionalistas dedú-
cese claramente a inclinación do autor por esta corrente ideolóxica,
ao apareceren sempre destacados dunha maneira positiva. Pola
contra, as súas ideas antimonárquicas e republicanas albíscanse
nos substantivos que nomean personalidades da política españo-
la decimonónica. Uns son personaxes que defenden o ideal repu-
blicano e que sempre son ben tratados polo autor; outros, con-
trarios á República e defensores da monarquía, critícaos sen pie-
dade. Agora ben estes nomes, tirada algunha excepción, perten-
cen a personaxes de fóra de Galiza, que nós non recollemos neste
traballo.

Por outra parte, tamén se pode observar que o seu com-
promiso co idioma o levou mesmo a galeguizar moitos dos nomes
empregados, forzando algúns ás veces dunha maneira abusiva.

Engadiremos, finalmente, que, pola abundancia de perso-
naxes citados, a maioría de existencia real, a presenza destes nomes
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representa un compromiso do poeta coa sociedade. A utilización
dos nomes de escritores comprometidos co país fixo que o poeta
adquirise un compromiso socio-político público, que o converteu
nun poeta incómodo ao poder establecido.
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